
     

 

    OS DÍAS DA SEMANA 

 

-Avó, avó... escoita! 

-Que che pasa Alberte para berrar tanto? 

 -Mira, hoxe no colexio faláronos que antes os días da semana non se 

chamaban así coma hoxe! 

-E logo como se chamaban?- dixo o avó. 

 -A ver se me acordo... xa sei: domingo, segunda feira, terza feira, cuarta 

feira, quinta feira, sexta feira e sábado. 

-Si, tes razón Alberte. Cando eu era pequeno os meus avós falaban así 

ás veces pero non sei por qué se foi esquecendo e agora xa non se escoita 

dicir iso! 

-Que pena avó! Por qué morren as palabras? Eu non quero que morran, 

dáme moita mágoa que desaparezan. 

-Desaparecen porque a xente para de empregalas. Iso e coma todo. Ti 

ves o que lle pasa ás cousas que non se empregan? Viche esa casa que está 

enriba da nosa? Viche o muíño de San Xoan? 

-Que lles pasou avó?   

-Mira na casa, que se ve desde a nosa cociña, vivía unha familia enteira 

cos seus fillos. Alí no verán íamos mallar o trigo e tiñan dúas vacas, porcos, 

coellos, ovellas e galiñas. A familia atopou traballo no estranxeiro e foise 

para lonxe e a casa quedou abandonada. Pouco a pouco un día apareceu  

unha goteira, outro día caeu un cristal e, como ninguén se preocupou de 

amañala , foise deteriorando ata que caeron as paredes. Eu sempre digo que 

as casas morren de pena se quedan sen xente e ninguén as ven ver. 

 



Alberte tiña os ollos cheos de bágoas, dáballe tanta pena das casas 

abandonadas que pensaba que eran como persoas a quen non se lles facía 

caso. Aínda así preguntou: 

- Avó, e o muíño de San Xoan? 

- Pois alí tamén levabase o trigo para facer fariña. Foron poñendo 

muíños máis cerca e a xente parou de ir alí e tamén se esqueceron del e 

caeron as paredes, só queda o que ti ves cando imos á fervenza! 

-Avó, e coas palabras pasa iso?  Vai pasar iso co galego? 

- Pois se a xente non o emprega tamén pasará iso. Non ves o que pasou 

co nome dos días da semana? A xente de hoxe xa non sabe que se chamaban 

así? 

Alberte empezou a chorar desoladamente. Non podía imaxinar que o 

galego desaparecera co paso do tempo.  O avó ao velo tan triste díxolle:  

- Alberte, non te poñas triste, mentres ti  o fales  non desaparecerá, e 

agardemos que en todas as casas os nenos e nenas teñan interese por el e o 

empreguen! Así estará a salvo! 

- Non sei avó, aquí na aldea falamos moito galego pero onde vivo eu 

non se fala case nada. No recreo case non o escoito! Todos os meus amigos 

e amigas  falan castelá! 

- Hai que animarse.  Seguro que  os nenos e nenas se escoitan contos en 

galego, ven os debuxos na Galega  e no colexio e na súa casa lles ensinan a 

valoralo tamén empezarán a empregalo. Teñen que convencerse da sorte que 

temos de ter dúas linguas tan bonitas. Pero hai que defendelas! Senón claro 

que poden morrer. 

 

 



 

Alberte parou de chorar. Quedou pensando que pasaría co galego no 

paso dos anos, pero decidiu non poñerse triste. Pensou que non era posible 

que a xente quixera que desapareceran palabras tan fermosas como as que 

tiñamos no galego. Por suposto que el tiña decidido falalo sempre! 
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